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1980 FR % - PTG TR #E A T b, (the cultural turn) -
195 JE# (André Lefevere) FimEM MR HMMEFNAEHEZ 'EHE |
(rewriting) ——FFHESCERIEM - MEREETE R ZFEFHIVRE (ideology ) Bl
5 (poetics) MARRGHK - BB AEZE G EWENEL - SHEERA
i~ HARA ~ )P R S T RE AR E R R I E E A ® - [E— AR -
Kam )R ERAER BB ASEIE - (ZIEN) B (B2 ) e R E T
HIET R ARAZ o EIIE8 2l R B H Rt HE PR € 2t A). HYSEER IR Ry (Al RE 2 4 DGR
DEEEE 7 BHERSONE R HR (ZA00) e iR SR E A4 BE]
HEN TEIAN  E-HESGER T HERE? (E1) KFEAHREEH
WA T KB (Crystal Boys) - HIEFEARRR 1993 G H IR F R G &
0 {HR{A] 2005 FFAASCEA MRS - Al GHEERUER " "AIEE, (1
maestro della notte) 7 38 F]REE AIAI 52825 BIRE & MRt —/NER IR R 2 58 W {E
SCERAR LIRS T R PR E R 0 SRR E Y (reframing) HIIFLE AT GEEL
JRSCANFEIRYGERE (narrative) 738 SGER T W22 2 ROEFH M2 - M

¥ AHSCZHIRE RN A B A A BRI T SRS AR R R A
SRR | (2020.09.26) » WRZBEAR (EEBFEE : —H CF) WIme) - R
NGRS R PR S SR R - (SRR NRIBEE A RS
BEERR - EHREHIL -



182 BENEMFTERE == — &

FIH e BRI EMAY TGRS ) AR —BRIE R E R B E W G - SNBFEE P
I H LR - AREFNRELEECEBFE AP -

BAgEa - BB~ (ZA) ~ () BEHER - B - 24



BHEBRmE D —NAEE? BERER ? 183

Pai Hsien-yung’s Journey to the West:
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Abstract

Since the cultural turn in the 1980s, under the influence of André
Lefevere, generations of Translation Studies scholars in the West have argued
that translation in general, and literary translation in particular, is essentially
a process of “rewriting”. As a process of textual production, translation is
constrained by the factors of ideology and poetics, with professionals, such as
editors, publishers, and literary critics, etc., all having their say in that process.
Thus, translators are just one of the types of agents at play. Benefitting from
this perspective, this study will focus on the unique global journey of Pai
Hsien-yung’s two iconic works, Zaibei ren ( 23t N ) and Niezi (B ) . When
publishing the English translation of 7aibei ren, why did Indiana University
Press render the book title as Wandering in the Garden, Waking from a Dream,
rather than choosing a title that employed a more literal translation? After
Hong Kong Chinese University Press published a bilingual edition of Tazibei
ren, renaming it as Taipei People, what impacts have been made by this change
in book title? In the English-speaking world, Niezi has been translated and
published as Crystal Boys, a title also used by the 1993 French translation (Gargons
de cristal). When the novel was translated and published in Italy in 2005,
why was the title renamed again as I/ maestro della notte? How might the title

influence the way readers understand the novel? Evidently the two books have
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undergone a series of translations and rewritings. What narratives might result
from reframing, and how are they different from the original texts? What
effects have these rewritings produced? After meticulous analysis, the journey
to the West of 7Zaibei ren and Niezi can be summed up as an intriguing history
of rewriting and narrative reframing, and the images provided by the original
works might not be the same as those seen by foreign readers via various

translations.

Keywords: Pai Hsien-Yung (Bai Xianyong), Taibei ren, Niezi, Translation as

Rewriting, Narrative of Translation, Reframing
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1970 SRR ENSE L R B2 HERRE AT T 23R B S8 | # & (Chinese
Literature in Translation) - FIEZFHEISCEBIZPRERE ~ FEALIE - BUGHIEE
e [0 S8 REAE BT B R (BRI BEN S L R A » AT
BENREY - %K EEER 1982 EHHALEER/NRE (ZIA) m%
FEAHEEL  BHAEBNGEETEME (Patia Yasin) ¥ ERRMAITZLE 1976
B T MR LR 2 W] RS AR R B S AL R R R S BT SR S E
AR FENEEE - S -HABIE - BREAEHREEAREFE (ZILA) 1Y
EEES - TeEH T ahBEnREEER/DRIEL CEEEE) 24 KEA
W% 5y Wandering in the Garden, Waking from a Dream » ° RHEF] T 2000 7 #E ST
RE ikt i e IR (ZAE N ) - BEAR IS RE LR PR R Y332
A (HELA SR B RERY Taipei People - *

ReftEgE Fl R E N EREEE S 2 EEANRES S (George Kao)

1 ZEE - (FRAISHEER ) (FREBIRS © TLERECE HRRIT » 2005.05) » H 113 -

2 Patia Yasin, “A Word from the Co-translator,” in Pai Hsien-yung, 7aipei People, trans. Pai Hsien-yuntg and
Patia Yasin (Hong Kong: Hong Kong Chinese University Press, 2000), pp. xxviii.

3 Pai Hsien-yung, Wandering in the Garden, Waking from a Dream, trans. Pai Hsien-yuntg and Patia Yasin
(Bloomington: Indiana University Press, 1982).

4 Pai Hsien-yung, Zaipei People, trans. Pai Hsien-yuntg and Patia Yasin (Hong Kong: Hong Kong Chinese
University Press, 2000).
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FEFR SRR (iee Fr ) #RE A IR H DR

EIFMR A — Ny E B EP G AR KB RAR ARG R R B il
EREFHNTR  BRTHETTNRRERRA - BRIk A F0LE
(#RES) L4 Wandering in the Garden, Waking from a Dream » &3
Tales of Taipei Characters ° «++-- B I T H AR RAVRZ S B R FPTET
W LR —— (EIA) X LESL Taipei People » AT H I FIRFIRE — %
R X R &R o °

REE SRR - B DU B R R EN R SRR KAV EE B B A1
HiE (ZIN) FERBERE (REFEFEAEKEFREARE - MIEREMR "2
JEAN s EEFEERMEPRE > HRREEZR) - BRI EIEREER
R—Er# ER S FrAgt iR Bi - fEEAE R EGHEWR (A K EHEIR
e - AlfRIRENG (ZJEA) ) TLUKRIE « " DIEGFE | VU EFHEBRE « B
FEEN R SERRRN FSKE 2 HI18FE AV KR B IR 2 2 8 F - VIR
PERRR T TASRE | BT RT WAL B R A R [F A & B 2

Ah - BAEBENS—EREREEL (EF) RNERFERAHEREZ R EIE L
(Howard Goldblatt) BIFEH%1E 1990 £ HIR - SHWIEEE » MWK T
Crystal Boys » ° T2 AE 1993 FEHEBIEE F FHZ (André Lévy ) #TIHE SRR
A BISEEIE HBHE Crystal Boys 5 (HE 4R R ESC Gargons de cristal » '13 4F
% R o7 B SRR Jongens van glas /2 B R AR —(EE 4 - * EFMFCHE
2005 FHFAFF14K Giulio Einaudi MR #EHIHY (EEF-) FRFISCEEA R

5 Pai Hsien-yung, Patia Yasin, and George Kao, “Preface to the Bilingual Edition,” in Pai Hsien-yung, Zaipei
People, trans. Pai Hsien-yuntg and Patia Yasin, pp. x, xii.
Pai Hsien-yung, Crystal Boys, trans. Howard Goldblatt (San Fransisco: Gay Sunshine Press, 1990).

7 Bai Xianyong, Garcons de cristal, trans. André Lévy (Paris: Editions Flammarion, 1993).

8 Pai Hsien-yung, Jongens van glas, trans. Mark Leenhouts (Breda: De Geus, 2006).



BHEBRmE D —NAEE? BERER ? 187

PR SRR AR R 53 o TR EE B [l maestro della notte—— 32 EFHMERE T®
BRAET(E - P AR - (EET) ES—E TARKRE, FF o AR
HMHE T LGER - 3¢ « FREARZHEERAER " AKRE ) 2 #BAHNRE
PR PE N BB ~ EFEARE 2

MR H BRI AR R ER A DA T R AT RIRFEZEHE S - HiE
ERADK - Bt (ZIEN) FEEARNE - EEAMEREAEZ AL - mHL
BARY T HEES  MEES - PR (REFEFZNEF — L (2]
N) B REZE) (2004) ~ SRERRY (ERBE/ Nt B R B M SRIg I 95— D
(ZILAN) SCREBRA) (2016) - HIMLE Qiongfang Zhang #5351y (#
ARG BB © (ZALA) R EIRRAIISE)  (“Translation Strategies
and Cultural Stand: A Study of the Chinese-English Bilingual Taipei People,”
2019) ~ ZHTEW (BATE  BEEE? — BBk sE (Z1LA) &
HEARZEE L) (“The Gain and Loss in Cross-Cultural Translation: An
Explorative Study of the English & Japanese Renditions of Pai Hsien-yung’s
Taipei People,” 2021 ) - FEH B AL B EGARFERE LR (ZI0A) %3
Z R

MHEZ T BN CEET) BIBIRENTSE - AR IEES 5 0T 5t B R SR |y
3 AT DU ) (BB AR LT SR S M 2 BR - WY B Y am ol 0 BE B A B E AL O
% Crystal Boys Z1% » HRNIFEXEEZBAZTEL TWSLTE - EREERHEE
H#% & (Andrea Bachner) fA 2017 &R T (RIKEEH - LA 2B FEE

9 Bai Xianyong, 1/ maestro della notte, trans. Maria Rita Masci (Torino: Giulio Einaudi Editore, 2005).

10 Ry (REEBEFENES—D (ZJLA) FERMEZR) » (QUFRINEEE) 1031 (2004.12) - H
65-68; 5%k (HSRE/ N B EE ARSI — DL (ZALA) TR - (RIEAT#IE SR (it
BEEERR ) ) 15 % 3 (2016.05) - H 87-92 ; Qiongfang Zhang, “Translation Strategies and Cultural
Stand: A Study of the Chinese-English Bilingual Zaipei People,” Advances in Social Science, Education and
Humanities Research 329 (2019.07), pp. 1158-1163; ZEAH#F (Mingche Lee) , “The Gain and Loss in Cross-
Cultural Translation: An Explorative Study of the English & Japanese Renditions of Pai Hsien-yung’s Zaipei
People, (GHESTERIEER)  (Journal of Taiwan Literary Studies) 321 (2021.04) - B 193-232 »
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&) (“Globally Queer?: Taiwan Homosexualities in Translation”) —3Z - #5
HFEEEECEANEL —KIEET T8, —FHW AR " %%, (karmic
retribution) B - THGE FH A HEIRFERE A LLERESYHE A/ NER B[RS 1S B RAS
HANRAL T BB R " FRf% ) (male filiation) - " B—RERFEER
(RIESCERRER AR - e B R (BE1) RERA) AP REES
WARES - FEERIN 2020 4 - IR FH BRI SR 2 EHE0 - H e (Mona Baker) % (#
FRHLEZE AR EIEE SR AA ) ( Translation and Conflict: A Narrative Account )
—ERMAVH RN  EERESCETHEAR TR - SERIEL T iR 2R
aET o EHEE - BEEIE  BEFECCRTE ) #Mek T TEEEREMEC » #
SGEB AR A R PR H M2, o N HEEA N A MRS EE
fa - 2

L EZR - B2 B2 R e s SIS FE R B R 4 - 5% BEAAt
RIVEN AR (BE ) —FRYIREEAR - (ERN & BAH B ot e 5% 1 AT DAALE {efd F 5107
EMEFEA - THEEWHEEINGRE () 2 TKEFEZ, > B TK
B ) Ry T R AR /YRR - HR - (=LA ) BIE LR T EEEE
we 18 g T EZJLA 5 0 BT EMIR (BT ) NELSE K TELE
1o ARy TRt E ¥ |, (narrative reframing) 3872 ? AR FTENGE 0 EFE
2 BN RGFIRTBERRA: - T HEE - RS EEFEDORN ) BET
Thag 2 38 i fiE e RE AN A SO R B DY (ERE S -

I BN B

\

() MG - B > THER ) BT R
W EE ke el "R E ) S AHE - HE 2 FI#EV 8 (Translation
Studies) BAUJHYER: - :EMAESEEIZE #7552 (Eugen Nida) #2HHY " H5F

11 Andrea Bachner, “Globally Queer?: Taiwan Homosexualities in Translation” in Queer in Translation, ed. B.].
Epstein and Robert Gillet (New York: Routledge, 2017), p. 80.

12 2 (EESCERE AR - DIEe B (BET) AU R - (A SCREIE ) 2981 (2020.01) -
H 291 -
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(equivalence) /& @ FWAFEREEREE EERNFECIEEFET THE
(faithful) FYJEHT - RACE T 1980 4T - BT 7EHY 2 RHE M S T
TRE L RAIEERE - EMEREER - BT (James Holmes) ATER -
ok T EEE ZHARMEHFERREE ) - WEEEER - FrUEEHEER—
(B R SCCA - R [F R A T RE A R AR A YRR S ™ RN T EE
(rewriting) ° 38U Fo (T PS5 BT 72 57 H € 1980 SE AR 8 4 S{Li ] (cthe
cultural turn) DAEEREAGA IR T EE ) BES bk T EIS MRS 8N E R
—HEEFAMER - EEEEREERE R TR — R R T RAGEERS - it
s AEE TEEARATEE ¢ ) AYRRE - ) TER ) B9EE (why 7))
Ed7nfe] "EE , (how ?) - EAWEAZE T 'HE, (who ?7) -
He—#sHY IR - 2 REEE G S IE (André Lefevere) R 1982 5855
By CRIEMSIERIE I « M ER A A » RIS ) (“Mother Courage’s
Cucumbers: Text, System and Refraction in a Theory of Literature”) —3Z @ 3
BEMEEBHZENRGE S 2R SEETEegRE T, - WRERE
" fE AR R B SEERELS , (misunderstandings and misconceptions) 4 7E H %
sg AL T ES T RO RS o MR TEEFEE R B 2NN EETH
Al wFam o~ XBRER B2 BIERIASCEESET » EEHEIAR EEGE
S A RRE R - IR B EE - BT (Scote G. Williams) FfTaf -
THrET RS R R F R T EE CEIAIEEEN T EE ) W DAMCE R,
TER » EEEl—RE(EIFH - SOEEERR RN SR - C B IR TET MRS

13 James Holmes, Translated! Papers on Literary Translation and Translation Studies (Amsterdam: Rodopi, 1988), p.
53.

14 André Lefevere, “Mother Courage’s Cucumbers: Text, System and Refraction in a Theory of Literature,”
Modern Language Studies 12.4 (1982), p. 4.

15 Scott G. Williams, “Foreword” in André Lefevere, Translation, Rewriting, and the Manipulation of Literary
Fame (London: Routledge, 2016), p. xii.

16 André Lefevere, Translation, Rewriting, and the Manipulation of Literary Fame, p. 5.
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BRY - SCERPESL AN E R BRI R A A 5, - 1 Bt — @R Ay E TR SR
By T EEIPRE ) (ideology) B2 M 5522, (poetics) -~ HIEAVEEMEE AR -
RS WEERENERZEEE (M - HIRAFEMERAL) 13
2 (AIRFE) 2% ntd  KF - BUaESEEROGHE EFMH 22
BEGEITPERYR2 R - ST s SCER B R S S i iR H B R BRI

BEAh - ANRIEE THEE ) M EAREEYS - 25 (Mona Baker) BARY T Ew
it (narrative ) FYHH w2 A 38 - P gy 3830 5% H0R — FE ARG Bl 9F 2
FIER] ~ MR - M AR % MEg A S EAMHEENRSE
it "k, A EIEE AT o Himil 2 EIRERY o & IUERY - AR
Az e A ERAER - A - B i@ il E i —pt2 "
i& ) (framing) @ fEE ¥ PE RIGRIMLI - 3258 th ol DUZ &S A R B EE T =
AT — A AE o - BIANE — B0 S B B AN [RIAY R 22 ki 4 - B 8 s R M i
BB E MR SOK - SEHBRI S IEE - A BEHEAEREELR
Al 2K PR S 2B w2 sE kil 5 T TSR/ NGt (IBEBRYE B ) ( The Picture of Dorian
Gray)  BIF{ERIER TR IMAE AR f 2R 1970 S EIL - 36 BRI
HIEE - IS - * B2 EEEGENE - AXBEEEE (ZILA)
i (E71) ENHEEAERES - FE (SdRs  HRA > SGIREFHEEAD)
iR ARIRISOAR (paratexts > BIANFE ~ 515 ~ FEREFE ) Aribis AT R (A 2
B JFSOR B IR A W gl OB Al 72 52 2 S8 BRHY B R B B WA SGE kTR R

(=) FHIIERK
anEAmk - BERY (ZALA) BUBRgE » R A ERER THE ) HE

17 [ERE16- H 5~

18 Mona Baker, Translation and Conflict: A Narrative Account (London: Routledge, 2006), p. 3.

19 [FEF 18+ EH 112-22 -

20 BAREREIHRERE NG (ENEG) NWESHEEY - F2EME - BEEw - (E#E (i) —2
SEEEARPAEEIEE (VNG RERFEEEE) - (FRISCER) 4143 11 (2012.09) - H 159-189 -
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Ml e B B R EHER NS E 55 » B8R AR AIELEE - BuER
kBl E s PRy (s et g2 5w A T (Z2ILAN) HYTEEE R ERE IR )
(2017) —3 » "KM BEER B E HEFEEEE (habitus) BSULHE
A (cultural capital ) - EMELIEEZ A G Kb ORI FEE RS AYER FTE R - H1R
B RN TEAAIEM AT SR R HAME AL - RE - G - HIRAEZE#R
A FRTI A A T RN 758 2 DU B S A i B AR SOA - fan
HIE ~ 5l #HEF > S5 % -

bR T RISCARZAN » — @it se th i R " &4, fEfsRin e DU
{EanZ FI MRS AT AT - FE L FHRAUREESE —AFP R
i Pt B AR - 7 BR B A 28 (] F R e IR E BN EAFE L - Il
Gh - BHEER A E R FCE LR RBOR > gl R ER 22 o v DR M R EET
SRR BEERENER - DRSS RERETRBERIL - 15
Z 0 AWgekR THE (ZILA) BIMFEEH —HETRIES - I I (EE ) BIE A
FEAEFRENESL » FANSGER LN - BIRARIKHY 2 8 SR AN 2T 75 R & A FiTRL
2T R A BN HEEERRI T EIE (agents) - BRICH—AEHIEE)
BRI -~ Bug » 1S EiP RRES BRI AR A ERREEE AR R 2
SR iE e B SR S R A AL S AT 2

i (E=AEA) B CEEES) - MR EE gAY HEY

AR BRI AR T S - 1980 £AZ1E - T HSeB & R BIFE R E S E R A SUE
AW T, P ERATEAEIEE et R BB RN (ZIN)
MU E R o T HA G EAER/ NG ER M A 0 83 {830 B30 i

21 SRMER -~ FEbE . FRdEit g2 A N (240N BSEEEREREEN ) - CREINEIEEREEg) 24
£ 4H (2017.07) » H 14-20

22 fEEHY - (AGCEBEMTRER) MBS - (ZEBEREFRMAERER 43 AiE) (58 BIG
WSTEREE 5 2013.12) 0 H 115 -
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HISC ~ FARFSCEEE i U E K BRRA - 2 Nl - WA LLE—FBMER « (Z
BN BIFEEREAR B S B B AR R AT T G 0 S5l B SCER RS A T2
%2

TERL AERE A IR — T A Re/NaR e (ZALA ) BUHIRREE - *1965 4 H » (B
X)) F 24 PFBEReBER/NR COBRIHAE) - RARME=FNkE
ROE (BRASCE) Bk T (—EF) ~ CEEEZ) - GERR) ~ (RKES)
B (R RIRIRB—®) > 27T 1968 £ 10 H EILAZ Himt e st - L (Gl
HEE) RAHR - ® BREK  ERER/IREN CEEEZ) Bk 5
SEEGHZE - B ALBEAFE SN (RASCE) Mkt FEERS 11 1976
IR (ERERTATH — (ZILA) FUBMTERE) —SieHavatam @ G
EEE) THEPBCCEL E o gt ER/NRERGR - BB CEEEE) 2
R I G —(EAIE ) - (e (1969) — HBA - B5E B AL (B
) B3R R I—RALAER L) ~ CEE) F5INRER/NR -
£ 1971 5 4 At E SRR EEHRE L (ZAEN) Bkl &5 "2
JEN b SEERS S KSR -

AT ERIEE > (ZALA) SEEE AT IR RS - BEER - &
HEARZ R EFBIARE - alE R 1949 FEIMES e ok - farg S HE=E
ZHE - Bt B TE (E#ER#ET — (Z2IEA) BriERE) —&1
G REAER/NRENEEER ZH " SEZL ) TERAZFE,  TAERZH
SR ¥ (ZEILN) B5S—{ERr G2 e B — AR B R o S U RE R A )N

23 Tu Kuo-ch'ing, “Foreword to the Special Issue on Pai Hsien-yung.” Zaiwan Literature: English Translation
Series 40 (2017.07), p. xii.

24 DUMATE Hc B FESGEANHIRE R - 25 EMERE - CEFR) - (EEBEREZIIRE
Fisgi 43 HLH) - H75-107 -

25 GEARR/INGERIR T EINRIR RS » Bl 1964 F 6 B#ERN (FE——R0O) B 1965 F 7 H#EERN

GHIIES> - MR IR (BASCR) F 21 25 -
26 BT (TEEERTRHT (ZALAN) mpHiiisRis) (oAb« mfEdRat - 1976.04) » H 231 -
27 [ElFE26° H 8-
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Ak PINEEFEEER CEEEE) NEHRAIRE (1969 £ 12 H) BiE

(AR HRE ERROCRMFFE (BBm (B ) - His T&IA ) &
SN T EEFDGERRERE R, o * RFR 0 B0 (BASCER) RS
BBlfasn gzt GEIIEELA « B BER/NRERNTRCEE) —SCH iR
te—gmit - R E S BEREREER - NRAIEERE 7 R UELEE E 1
B BN TR T B RERER ) o S Ay T T B SRR Y
A6 B B & L U B RE B - AL B 2R W] DARR ATk R R B B SR — 53 o %
{EREEREEERE (ZALA) BB T B 5 AR R ARl 21 T 5 SR HA R R Al
WRERR "ER ) MEENRAL - &R ESHHAER -

1970 SR > ENER L AR B2 H Rt oL " SeErp IS E: ) #%F (Chinese
Literature in Translation) - #EHVE —AHMRE (AR ) HERETLE BB
R B R R AR A IR AT R /DB AR (FHRER) - ™ I/ NER A B T S0
HARIAE & B PARIHR BT & B - SRR 1979 FEHIRR SRS [ G E A= EEE -
A B RS~ 830y BBSCE S BEA T - IEEAD SN - R
ZECR - BliEsnaE (BASCE) it 8 - Fi0 L 2HEe0 3 HYE FE R AT
AFEE B MMEBMERREN B L /N R EEH RAER /SR (B —
E2H) T MAERT  EOCHHBERE T EE/NRIEHRE (ITETISHSE -
—LEAREDRIZE/NREE) - TSRS R EHE N (ZIEA)
W TGRSR ) BMEMA A REAN T AT - FEFE H B SR B

28 EHAEWE - (ESEEE (L) ) o FIBEEAARE - (ZEBERERMEERRER 43 H%5E)  H 126 -

29 Joseph S. M. Lau, “Celestials and Commoners: Exiles in Pai Hsien-yung’s Stories,” Monumenta Serica 36
(1984-1985), p. 410.

30  Chen Jo-hsi, The Execution of Mayor Yin, and Other Stories from the Great Proletarian Cultural Revolution,
trans. Nancy Ing and Howard Goldblatt (Bloomington: Indiana University Press, 1978).

31 Huang Chun-ming, 7he Drowning of an Old Cat, and Other Stories, trans. Howard Goldblatt (Bloomington:
Indiana University Press, 1980).

32 Joseph S. M. Lau, ed. 7he Unbroken Chain: An Anthology of Taiwan Fiction since 1926 (Bloomington: Indiana
University Press, 1983).
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{ME& (Patia Yasin) f 1976 #] 1981 FERIGFHZT - BN LHFARZ &SR
i - SEEEAERTE 1982 FEHEH T -

EIRHRAT (ZALAN) R 220 Taipei Characters ~ Taipei People B E G TE Y
Residents of Taipei ** Fi 4 » *° BofF 1P — HEFRF TR AR AE 2000
R P SRR (ZAEAN) A > A ERA T Taipei People 5EHE % 2 1 HiE
RGOS (ZAEN) EANRRIPRERE 2 R XEEEK » T HETE
B EEWMEIEN - EIRR (ZIEAN) HEAREE S S A E T R #
A REEEEANBIEGE (Foreword ) HtAIDAE High:h /5 A it < [FAR

" (ZALA) IR —-EHEE R ) fUERRIEA - BORRTE AR R/ NRER
B R E SO AR - R THE T - FAAAVEERE R (Patrick Hanan) #0#%
BRI B BE R B AN TS - e iRREEE N ERRFERRETE
EE TIERE R Bl ErilidE " FiIERY , AR B SCER R AL - fREfth— ELDUR M
ER AP G EREE - BRRER/NR TR T R R T B SR i —— DAl S &
5 NAEBDPER & E AR - eI - ZE G - iR AGEE K

C REH USRS ARHERERELRT - Bl EEBEHERRERSE
HEIFR —EOERERINEIE - BE S MR EaE " HElE R/ & e
g oo

[FEERE) - TEfRE s e 2R B E BRI S 28 - EEE R
FliAsn BRI SR (ZERYTE/NRE @ 1960-1970) BEEETHRE - {UAHL -
I ANEE R 1930 SERAYPBIF R B R L E  [RE - Erf6 5

33 Patia Yasin, “A Word from the Co-translator,” in Pai Hsien-yung, Zaipei People, trans. Pai Hsien-yuntg and
Patia Yasin, p. xxxi.

34 C.T. Hsia, “Foreword,” in Chinese Stories from Taiwan: 1960-1970, ed. Joseph S. M. Lau (New York: Columbia
University Press, 1976), p. xxvi.

35 N BIRRR (ZALA) HEEARNEIERE R © “Tales of Taipei Characters” ©

36 Patrick Hanan, “Foreword,” in Pai Hsien-yung, Wandering in the Garden, Waking from a Dream, trans. Pai
Hsien-yuntg and Patia Yasin, p. xi.
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HFEEEZRW ", (predecessors) PRI Ry At B 5 AL 55 A H#0 RO AR BN B
ER - hME TR EATEEE SRR - BE —EE R - B EC
HI A RE fs TR EHR S » Al Bh 5 18 /N3 75 5E 7 1t BE P HY B A B/ N B 2 R ) e
M- MR EYe5 » ESCEMAER » #ERN & G BRI B B 5 B BRI 15
BEexAik2Et g - HE NMIEERYELR - TA - L REBEREER- AYIFT
EZEMIR AT BHAGHELE - ¥ BHEAE—E T 5B EETESCE | W
ke -

EEARUIARAERE - HEESHEEES (REF) FEMGELER 1949
LRI BIER - i plaash - 2 P it & 822 - FrDUE 2 B ERT
L B fth [5] — T AR M R MR FE (LAY 1920 ~ 30 SEARILIUMESE T KE_EAIRR A

(spiritual offspring) - ME—NFEIHYE » RRBFFEE ROKQUE - HAEBELEHR
AVAERI R 2R E E R E - HHRBDLEIE R LR R - @i E
BB ER S EREE - &S B AR B THR - R — RN
SRS L Wandering in the Garden, Waking from a Dream ( TiGEES | ) #{FE
%o AR LEJEA 5o AN - SRR H ot BRI R B UL R R R

=EE - HERGnE R ENARENEEREEG T - e (AAERN/NRIER) —
X HEEAR R R E S ER T R ) Fmalt - (BRI AR LR R Y R -
FERATEE " B ) WEBEA SIEE 1949 F DUFTF R iR R RE R BB AL
ERVEEE - BEEIEE T HEECENER TS R, o

o EmEERRA (ZILA) BSERKHE — R EIERE 1968 4 HIRHY
mR/ERE CrEES) # - mitMzrlg s TEEES , 554 BRRE
EmiyRE " EEFEMGIAEE ) (poetic and evocative) » [MH "TEERZET
HERRENEEZE - WERE T —HEHRMANKEVERK ) - G

37 Patia Yasin, “A Word from the Co-translator,” in Pai Hsien-yung, Zaipei People, trans. Pai Hsien-yuntg and

38 BT <<£u5r iﬁﬁﬂ’]ﬂ et (ZJEA) HINHFTELERER) > H 10 -
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CEEEZ) HME T EF 2 HHE 2 BB ERIRENSE - ER/NRERER
RENEREmH > EEARME R A H B ESE S, - REEEAEIE (BT
=) £ GEEEE) # T —THRERRE > S5— 5 X AEE B AR E
A, Y BE L EERBEE B FRTET S - BRI
BE (EERHREFE—&m (Z2ILA) ) —hatgFr > £ (ZIA) EEfl

RIEENEER CEEEES) - THEREFMIIFREA NREHEIREF M - H
AlERER M e B/ NI IEER L T HAEMBE 2K - (312 NHhE (G

EES) Wz —RBER T TEM, YT BRREELE 30 EREAE
BRVGRIMGAEI=H - BB HAERERAEES - [ REEER i
B/ NRART A S o

F7 2000 £ > EIANR (ZALA) EFBAREENR - REERET TS5

TN R A R SORER H Rt DA S 05 U R - A A T — 250
A BIAE TRFE T(EE , (faichfulness) HUBMRRIFA - * /NG A\ HE M S
ERIEIAB—2 bloodred camillia * XEE T FF&EHSCFES " MMALAYE &5 | AU
SZ blood-red tulip « ® SN HENE ~RBEHABEEABEEH (PR
5 ) (Preface to the Bilingual Edition) * #REWH TiEEES | EEIRK
EAEY > Ry TR TEE R R E T A LR E R EAkE o e E Y

"EALA L BEEERIEH R TRER (ZALN) SAEREER Taipei People -

"DMEFE - AR R — BRI SRR, -

39 George Kao, “Editor’s Preface,” in Pai Hsien-yung, Wandering in the Garden, Waking from a Dream, trans. Pai
Hsien-yung and Patia Yasin, p- XV.

40 Joseph S. M. Lau, “ Crowded Hours’ Revisited: The Evocation of the Past in Taipei jen,” The Journal of Asian
Studies 35.1 (1975.11), p. 46.

41 pHeEE . (REeEHL) - (BHREET) (G =RER - 2008.02) - H74-

42 Pai Hsien-yung, Wandering in the Garden, Waking from a Dream, trans. Pai Hsien-yuntg and Patia Yasin, p.
10.

43 Pai Hsien-yung, Taipei People, trans. Pai Hsien-yuntg and Patia Yasin, p. 20.

44 Pai Hsien-yung, Patia Yasin, and George Kao, “Preface to the Bilingual Edition,” in Pai Hsien-yung, Zaipei
People, trans. Pai Hsien-yuntg and Patia Yasin, pp. x, xii.
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eI (ZJEA) AR 2% » R EREER CEREE) @ (2
JEAN) - B (ZALAN) WHHEE R Wandering in the Garden, Waking from a Dream »
B¢ %% [0] Taipei People HIBFZH » ¥ e BRI MG R EE (ZLA) &R T
T ER 2 - BEEER (2L ) EEAMEAF% - 2010 4F » EEAEWAEEH
BISCEREAF A - —RHVE KR ZHRBISCRBE SRR B TR (RiIiE R B SCE 5 )
( The Cambridge History of Chinese Literature) St )N EL{EEERE (Bard College )
HHEISCER A R #T#E (Li-hua Ying) FrEEssiy (BURHBISCEREEERL) (The A 1o
Z of Modern Chinese Literature) < ik (RIFGHEISIRH) M5 » BB M EHIE
TEZ% (Michelle Yeh ) S5 L& (— L =CFEDIERNHEISCE ) (“Chinese
Literature from 1937 to the Present”) * BR 'R FEEEE , (Modernist
Experiments) FYELH - e K AURTR (ZA0A) SR EE# CROBFEH)

e CEEEZ) - “ERHEHE T CEEBZ) WEENE - MEER
A3 (b N ) ZBAE Wandering in the Garden, Waking from a Dream i JE#£3E ( =
) FEFEAR Taipei People B+ EIRRR (ZALN) BARMRZE IIEHREH FUE
AR —— &R SS—(EE P REEL & I AR ELARIRGE AR E B E
JEZZ A A ZS - BRI HE 4% AT fEEE & — P Bk 255 - [FIRRAY - BRATHERT
ey (BAHRBERR) #£25FHER —FRER2IIH TEIARR (Z4EA)
32K Wandering in the Garden, Waking from a Dream » *

BRI — S BRI R O T A v SOR B A R Y BESE R A - A < 2016
o HRIEEZIR TR (B BISCE2IERE ) (A Companion to Modern Chinese
Literature)  FHW SRR EGEZEZAE ORHEE) (“Writing Cities”) —3 » *°

45 Michelle Yeh, “Chinese Literature from 1937 to the Present,” in 7he Cambridge History of Chinese Literature,
Vol. 2, Since 1375, ed. Kang-I Sun Chang (Cambridge: Cambridge University Press, 2010), p. 623.

46 Kang-I Sun Chang, ed. 7he Cambridge History of Chinese Literature, Vol. 2: Since 1375, p. 737.

47 Li-hua Ying, The A to Z of Modern Chinese Literature (Lanham: Scarecrow Press, 2010), p. 299.

48  Weijie Song, “Writing Cities,” in A Companion to Modern Chinese Literature, ed. Yingjing Zhang (Chichester:
Wiley Blackwell, 2016), pp. 326-342.
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ik (ZIEAN) 1 (&%)~ CERFRN) B CEEEE) =RER/NR -
SURFT kR EERBRR R A - % N - HBS ARRAYZ 2005 FH - HE B K
B4 (8% (Edward L. Davis) il (EAHFBOSUEER2E)  (Encyclopedia
of Contemporary Chinese Culture) YL EHAII B # 4% (Ming Dong Gu) Fr#fs * 2019
IR (55 BB HBSTERTM)  (Routledge Handbook of Modern Chinese
Literature) ° Bi& WS EE S 2% (Leung Laifong) HEE G (HEHE) (“Bai
Xianyong”) » EFISCIE (ZEALA) BIZRRL Wandering in the Garden, Waking from a
Dream » {HEFRSUORFr 2 BLAOE HAE - 68 AYALE PR Rk B BEFE RRGEAS Taipei
People = °' (S5 A B BISCZ T ) Uk T MR R R B S B AT
syl RER R Zd% (Christopher Lupke ) #EEIHYEE 46 & (BRR GESCREE )
(“Postwar Taiwan Literature: An Overview”) ** BN 2% (Lin Pei-yin)
AT 47 B CROELEZE/NER - PRILE B %55 ) (“Masterpieces of Taiwan
Fiction: Chen Yingzhen and Baixianyong”) - *° (& %% M EE BHEE
W - PERUEAE AL (RBSREE B M ATS AREEIAR (ZILA ) 38 > MRS 4l
R AP R R SRR > AR R REBR SRR AR E (2
N) FIEARERFEAER TEE L MATERERR

(87 ) WOEEEE : "EEY, ~ TKRALSS#% ) B TARGATRTY
1977 £ 7 H > —ERIHHEEETR GRACLE) BT hhisEEKE TS

49 [AIFE48 > H 335-36

50 [FJFE 48 0 B 340 -

51  Leung Laifong, “Bai Xianyong,” in Encyclopedia of Contemporary Chinese Culture, ed. Edward L. Davis (New
York: Routledge, 2005), p. 40.

52 Christopher Lupke, “Postwar Taiwan Literature: An Overview,” in Routledge Handbook of Modern Chinese
Literature, ed. Ming Dong Gu (New York: Routledge, 2019), pp. 617-630.

53 Lin Pei-yin, “Masterpieces of Taiwan Fiction: Chen Yingzhen and Baixianyong,” in Routledge Handbook of
Modern Chinese Literature, ed. Ming Dong Gu, pp. 631-642.

54 [FIFES2 0 H 630

55 [F5¥ 53 > H 642 -
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ME—HIRB/NRIES (1) - BRIRFNT 1983 47 3 AA HLE S MUt 845 AR -
1986 £ 8 H - BRHECFEEAYER M (BT ) LW - (E27) DL 1950 FAURIAE]
1970 FERVBAN G IR R E2E R - WENFFL— R E A Fik & FE g r B F
GHREE - ih G &R - B G MR R RS S 2 2 B R SRR AT - UK
A A I E - REZHSEAE - BHLRENGE - BARERE
BRAR—ERBRE - NN EE G ikt MR MR E AL - (Hig
EBEHLEBEEHCHMN - sARBRARE - e (Z2ILAN) BERE - -HA 1
B MR - (BT ) M REEREMS - M EEMEXTREL -
st - (EET) ERZRIER/NGR - EEREAKFEMEEREANNE - 2O EH
B ity -

MELER - RAAEHREN (ET) R RRERARY] - #hE R AN
M=REBERE © T15 ) Bt E ik (EZEREAIRH MR R AL B A S B A
BHVARED) 5 ETAyfTZe (T 3RREB @M AL E S B E 8 R SRR SR
BT HRIE - RRETE BGETUE RBHER A 5 DEACHZE G A R R -
®REE LESRELANERELE) ; Rk S fBERE AT N E GERBRTE
STAOKZRENGEN - TEEEBHSHENATL—  MiEEEF
B 5 B A A A E RS ) - T BN MR BRI - R
HUE (EET) By— (B - HE E] R e 22 2 30 A1y 28 B 3T - B ACRE L 1 7
N2 FIEL B — (i LA B E S Ry iy £ - AR Bl B T AR T
Z TR - DR [R] 1 A 1 B IR R P BB

(EET1) WSE —(EINSGRACR SEBIEE R 5 T SR SEREA » 1R 1990 S

56 EER - (HEHEFE) (Gt PRSUEERAT  1994.03) » H 162-163 ©

57 [FlRE 56 E 166 -

58  Sung-sheng Yvonne Chang, Modernism and the Nativist Resistance: Contemporary Chinese Fiction from Taiwan
(Durham: Duke University Press, 1993), pp. 97-98.

59  Sylvia Li-chun Lin, “Pai Hsien-yung,” in Encyclopedia of the Novel, Vol. 2, ed. Paul Shellinger (New York:
Routledge, 1998), p. 971.
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S EERS e iR (Gay Sunshine Press) HifR @ 58 AR AUEEA A] 30 2 F
FHHERFT LW IINER - IBZ3 B EEEEHEEERR - SRR
e Mt B 2 5 B A < L1 A R M U N R P R A SR - (Bt ER e —
F 8 (R 2 HE Rt FE AR R B T B R T 3B — ABUREE RS /NG 5 (“The first
modern Asian gay novel”) AYREEE » ] HL#E T —ik L BRSNS £ A
ZS|FEEENHE T SHE - BERAZEERFERNRT - BiEGIR
(EBe1) HBT FIMERAVEEE - 2— KRR " AL BN EZERESEE M
TEEERRFEE#E - © BESCERE RS EHBEANR - BIEEE - (Ha
LB R E » BT (BT ) ST ENEE R Crystal Boys (/KELFHE) 2
EVEESER (EHE)  (“Translator’s Note”) FiHIFET © T [& 1 &t
PEGE R R - B AR THEE, - PRI ELIEE R TR
B¥g o O RETEE SR KA EEG R (ET) SURAERER - SR
FRER B AR 44 2 Outcasts - BN BINERBER T EAMEREZH
Rt B 32 4% A ROTEE - (HIEERAK Crystal Boys A1 235 H 02 5 1 & & 19 a0
5y BUSRHIEE HO MM ERS - BERME - MEBRMZRZREEARN
[F] - B EERFEREEMEE T NGRS B —IRED "8, &
FEAEERE T "R, —F FAAEEZRSHR (FF « &0L) A5 "THAN
FEET » Hip ot HERNE, - YEsALEMEUN AR ETEE - |
EEAREEH IR TEE T o JE BT LR R B B 5 1T B T R AL S 5 1
T AEE J ACHRM -tk A B IR R R T AR S DR A SR L
B R E K EE R EEEEEEN ST I - (1) GEX/ITHE
IRy Crystal Boys Z1% » E—EREESHIEEART « T BEiEXHIEL#EZIN

60  EESC - (EEEEEIHESCHES - S rvr il Z2E ) (G40 Ui - 2015.12) - H 176-
77 °

61 Howard Goldblatt, “Translator’s Note,” in Pai Hsien-yung, Crystal Boys, trans. Howard Goldblatt, p. 7.

62 HEE - CHrTIEEREYEREA) (GG - B HARIL - 2016.08) » H 696 -
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Crystal Boys £ 1995 FE- RIS - EET ERFHIIN T —17REEE T 28 — AR BT RE A&
Ny EEEE () A BT RMEVNGRIVERE -

EE AR E AR IIREE RO N E A IR R EF L fRE - 2R3
B8 7] (Michael S. Duke) #RAEFAHITY) (5 HILRE)  (World
Literature Today) FHEXFRIR > TEHE—ARDIEIMER S EAHREEANHRER
ZRRBIAL - BAGEEBZEE ) - ¥ Ak Z0ZBEEFT B ERIE A
21y (FEIZET) (The China Quarterly) I - HifAFRHERE T (1) 2 T &
RAPBIEE—ADNFEMEBE R R/ ) - % AN MEEEEZFEEE (Helmut
Martin ) BEEEEZE SN E (Jeffrey Kinkley) &Ry GRATMREZ G
HEZES) (Modern Chinese Writers: Self-portrayals) —ZHH BB 2EH =
& T AREGEFE/NGR o RIS A TR E R e B AL Gk EE
WiEZH; —F P EER)  (##5% 5 “The Chinese Student Movement
Abroad: Exiled Writers in the New World”) HiH » fE&/IMEZEFEER : © (E
) B—AREE2F - DIEEEER EERNNGR - NREdakEw (BET1) &R17E
BEL [ REAFR - MAMER B HMF AR EARTINBEFEZEZES - %K
1980 FEARAYESRESUR BN - BESILEERY Lk, %

HPL B R &R R IER/MEE R - HAREERT (B8 1) ZEANS
% Crystal Boys WIWEARHH T BB E » I LGB AN — g2 s N EEA - HE
THRBAR A SCELERE - RS G T " (EEF) BRMER/NR ) AL -
AN » AR R T RE T SCE AN EFE (B2 1) - [FIERAYRR A AR B AF — 2
Bl fEm R o G0 » ZEBERAE (RIBHRESCE S ) BE=E (—h=tFDIER
RIS ) SEMRR (BE1) "ER R (SRR - [FESCE) JiHZR

63 Michael S. Duke, “Review of Crystal Boys by Pai Hsien-yung and Howard Goldblatt,” World Literature Today
64.3 (Summer 1990), p. 526.

64  LiRuru, “Crystal Boys by Pai Hsien-yung and Howard Goldblatt,” 7he China Quarterly 124(1990.12), p. 748.

65  Helmut Martin and Jeffrey Kinkley, “Bai Xianyong,” in Modern Chinese Writers: Self-portrayals, ed. Helmut
Martin and Jeffrey Kinkley (Armonk: M.E. Sharpe, 1992), p. 181.
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BT ATES, o o RE SR Em TSN (RATBESUEERIZE) Fk (3
JeER) R (ET) 2 T AREEREEENHEEANR,

(EE ¥ ) ZERER Crystal Boys W 52 8B J1 8 8 MU RGBSR - B E
Flammarion HikRiit FY R B SCE2 #E (Lettres d’Extréme-Orient) HEEEZR H
H (Alain Reyraube) AT © KRS (EERERL (André Lévy) #
2 (EET) o BUEBRIEEBE Crystal Boys #5515 5L Gargons de cristal » *° £ 1993 4
(AR - 1 B GRS EESUERZEE (BURSULES) REMBIPERERE
BCETE RUR TE R B S N B - fRE R PSS G /B - Flammarion HYRRTT
BEREHE R LAEIE (ZALAN) BBh Gens de Taipei HR1E 1996 FHIR - ™ [
R B FEEEARE R AH - B BRI (M) GRK) ZFEAR Tuer son mari
iy H % H Bl Hua-Fang Vizcarra &5% » 2 1992 - HikR - thi2 R S B EHAU(E
i) BCRERBIA A E R m R LSRR o P RBE R (AR (Le
Monde) tHHETE 1995 42 3 F 24 HLGT P2 REVEIEFTT (BT ) - F—H5 =
K (FRIERD)  (Libération) hFIBT (EF) WEFT - ° THE (BET) HX
FAEXNZIE G WIS E - R SURE S hE - 2006 F£HEHY De Geus Hili
Tkt AR T o7 B SCREAR Jongens van glas » 757 & Mark Leenhouts ¢

B 15 M 72/ 2 » 2005 4 HH 8 A F A A% Giulio Einaudi Hi izt #E H 89 (22

66 Michelle Yeh, “Chinese Literature from 1937 to the Present,” in 7he Cambridge History of Chinese Literature,
Vol. 2, Since 1375, ed. Kang-I Sun Chang, p.688 -

67  Leung Laifong, “Bai Xianyong,” in Encyclopedia of Contemporary Chinese Culture, ed. Edward L. Davis, p. 40.

68 BB - (EESCERAREE : [EREEETE) - (SZER) 267 H#H (2008.01) - H 63 -

69 Bai Xianyong, Gar¢ons de cristal, trans. André Lévy.

70 Bai Xianyong, Gens de Taipei, trans. André Lévy (Paris: Editions Flammarion, 1996).

71 Li Ang, Tuer son mari, trans. Alain Peyraube and Hua-Fang Vizcarra (Paris: Editions Flammarion, 1992).

72 B (HESCEEMERBEEZ) o (GESCEMEE) 32 (2011.09) - H 19 -

73 FEB - (GFEERSHIEE — BRBE/NREEND - JkE . () (b ARSUEEEATR
2003.02) - EH 392 -

74 Pai Hsien-yung, Jongens van glas, trans. Mark Leenhouts.
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F) FBAFISCGREAR " BR 1995 FHEHIESGREAR Treffpunkt Lotossee (FEESE T 3#HH
ERREM | )~ R EEANERE G TRER I maestro della
notte » B2 T RGHIANE o (EEF) J|AFDGERIVHIMCA MRS - B
EIE T H AT —— AR FE A BN LR AR R S8 NREA R
KI& 721 (Maria Rita Masci) £ 1980 F (ORI REBAAG R /T #EGE /N30 » E il
5 [/ ABRAFAYZ R BRI A/ NR =8« (HE) ~ (BE) ~ (&
FE) - BRMNEFT N TEHE 5 - R¥E - BE - EZEFEEFERIR
KA o 7 1l maestro della notre B KIERE 30 FEMHEE CEFFAET DV RNEE
INERERAE -

BT TR (EET) WUEERRY 1 maestro della notre W3BTE » FEHFEHEBET
BB IE LB - R E F R EE (ET) - BRREESLAN
M o FARMAE 1996 FE55— REE T BB WRENE SRR Garcons de cristal » F5
EERE B TIEA/NGR o At DL— B B i BT RS R SCEA - A
Einaudi HiAREHE 22 7% 32 17 Bl SR SCEEANKE R N B & - R TR 2005 4400
FELUE - HEHME SRR - BINEA R AE Sk T RIHIEE , 2 iER - 1)
It B R E A BRI ragazzi di cristallo (KB FZ) - (HHERRRE 2 R E
KRR A2 A ragazzi (3B¥%) BERV/NRT » WEBUERTE - °

& 1l maestro della notte BRI/ NGRSLEE » %D RILLT ## Einaudi HiffRit 2 £%
RIrREEE - BERE " KES# ) EEFER - BRI ERNREAER
Biig (RSB TEwA ) - FAFFEPAMA SR AEEEE - HhHE)
PN E AP

75 Bai Xianyong, I/ maestro della notte, trans. Maria Rita Masci.

76 Pai Hsien-yung, Treffpunkt Lotossee, trans. Astrid Ehlert (Berlin: Bruno Gmiinder, 1995).

77 Sara Nasini © (GECEBIERAFWWIERIIT « BRFBRBETERHE) » KES T - CRREE « E
BTN ) (Fringt SO SUBRIEZEHIRR » 2019.08) » H 282 ¢

78  Maria Rita Masci * {fil A58(E + 2019.07.02 -
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RAE—2F TR F %, 0 MEEE - B T SRARARAF R o AE R R
Btk o A N T AR B R A TR o T AWM (4
M) R FMT RS ARERBRRGEET A o e RTHG S
BB AERANLH 0 B BRG] HEE IR ERRLR
WEeE "

F A R, - AUTERL B ENPEIERATERAY - R B HMEERATRE - —BHE
N+t: (professionals) - —ZEBNEH) (patronage) e (MR E SCEAM H
IEEATETHE RN L AOLEREE - EERE - F3FR - i - CEHFTH
TN OBER B ERTITHES - 2R EE AL EFEYERETR - 7
(EET) |ANSGEAWEGIEIE T - @EEWEZERENREEEFEKE - i
TEZ FNESGEARZE TR E - (ERER R E R I TR ERE 4 -

VY ~ KERE - ANTENERE 2 EAREE 2

T 4% 3t £ ¥ 22 67 92 (descriptive translation studies) B A BB 2 » K&
SOWE T A FE T — T H B ST #EE R R RE R (decision-making
processes) * H—HMEIERE E#FERMAIIIEE (function) » ELE#FEAS
RER T HERE - ¥ R - RSB HETAR (ZILA) BANE
%2 Fit AT 6T B DUES B Wandering in the Garden, Waking from a Dream » BLE i
HEEN A Rt " BB SR | EE AR (R o B ME R DI HBRE TR
EADIEEREN S o ZREZ AR ER - M LM EREE S S EZE
WIS - 38k CEEEE) B/ IRETRESTE - &IERMEELE

79 JRSCRFEARFIST » R RGBS = K ERSNBIRE SCHE S (LA T LA 32 -Uif (Martina Renata Prosperi) 1844
EFRRE S IEHETE -

80  André Lefevere, Translation, Rewriting, and the Manipulation of Literary Fame, pp. 14-15.

81  Alexandra Assis Rosa, “Descriptive Translation Studies (DTS),” in Handbook of Translation Studies, Vol. 1,
ed. Yves Gambier and Luc van Doorslaer (Amsterdam: John Benjamins, 2010), p. 95.
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—_
Ut
A\

mn 2 HEICE  SUEEFRE BN —R - GRS AR GERE T RyRE

[
H

W m RS Ml - &% (Lawrence Venuti) ¥ #EHBIERAT - (£ fa]—
AWFENEFOCERBRAEMERE - A e B IRFE M EEL - Flan
Fo N AIHUR 5 R AT H R Mondadori BRI T " &L, &% (I Meridiani) [
REEFEMAWEBERA S - J742 (John Fante) ELiI&E A/ R Fw -
Brire (Jack Kerouac) HUEALEEAESEE AGEHE R - ARG E T8
i &5 (Homer) ~ {7 (Dante) ~ ¥ £ FbaE (William Shakespeare)  #(f#

(Goethe) - 554 (Charles Baudelaire) ~ &P (James Joyce) - ¥#AH
2. (Ernest Hemingway ) - Z74#%% (E Scott Fitzgerald) ~ iEsif (William
Faulkner) %7475 B35 5 RPER[FSHIHAT - *

R - BB (Z10A) BEE AR MMt " e R E R | #F
—JEMETL TE(FAL T BB N AR O ) BIEAL (AR R EERAIRE )
H—HHEWAEE T Wandering in the Garden, Waking from a Dream 35 &4 IR A -
BE - RERIIREER - MBS HA PUE—FRERE - ERTE 1970 FUR
HIFA R E B A 2L (REFEHE AR 1972 FahMFEIRRE - HhEt 1979 4
R AR THRERERNE ) #EAIIINERRREC -2 8F R CEE
B2 kE (2N EWER/NREE w4 - BEERMEL (ZILA) 3
(E#E AL 2 5 - B TEEES | AR/ NRERA T RN SGRE
18— {E EREL R A E T iR Y —EFE R A IS 2L -

HR O BEEEE (BT ) BGEEK Crystal Boys » 7ER T H%E PR -
RS LB B e g - AR A R E A E T EEE T S (EVEAE B DR EE
AT RR R/ NREEE TN &L BR(EEEFEEINEYSERRER
18 RE (R & EZ R ERETHY - AIDAENGEE RN - BB EEN S —RIE M

O

gl_%

82 Lawrence Venuti, “World Literature and Translation Studies,” in The Routledge Companion to World
Literature, ed. Theo D’haen, David Damrosch, and Djelal Kadir (New York: Routledge, 2011), p. 188.
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GRfIES ) » EREBERYFT - EREFE S S - FEE T AL R i
WEERAKNET - FrAERBRE N GEIIEE) ARAEFER “A Celestial
in Mundane Exile” » Wi 2Bl HR B SCERY T30 FHilisy - B8 “Li Tung: A
Chinese Girl in New York” o FUAJ [ 5% 2 5 1 058 — RS AT GEt 5L (B2 1)
EA/NERAETE SR S Y TR AR R ) BIZIIRED SR -

(BET) FKFISCERA 1l maestro della norte i T FREEHFREE T EEHE , /)
fEER (TEET  EHER KRB, 0 KRB BESR " WBRAEITE, ) o
HERMEE R B BRI/ NRIE R I SR E A E R EFRLIEX
AR Gargons de cristal FEH B H BESLFEAR Crystal Boys Z i » AH Gargons de cristal
TEBCMN A 52 2 )8 Rl RE ROE B EEA » 38 7] DME R AA SRR I 4B E 15 H
HK o BRBARRISGERNI L FEWETT Ty 1l maestro della norte » F 2 EILATE H
BIIRIERATERAY - A0S - B PR LAE B AT AT S o RN T E T —
SLEH S ER A GHAVE AL L - T EE RSO E B — R - smER T (REIEE)
fFEESPE A MRS E Rz —HFE - BIF L CEERR KA - TIE
SERIREZIR o AR T S R -

B R EEhE Y2 Q0[RS - e B am X S B ik 5e. ( Gayatri Chakravorty
Spivak) FTRgiy - MR —TERFEITE - ¥ FRAEE - A T #E #mE
R ER 22 THIEY - fblE ARG O EAELREE - Z#IEEE S - ftblE)
HIEMIR LN T EE ) M DE MBI ELS T R, T BE IR
ool sy » EEAMERR "EE ) PR ERELE R - T EHE ) THR
TEREEEEAENE - FBRM DIEERF SO G CEE T E 2 RIEL - 2R
AJREE RS EIHY IR -
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